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Translation following the Latin 

With Publius Caesetius and Publius Tadius as prefects, it was reported to Verres that a certain pirate ship had been captured; this ship was full of extremely beautiful young people, silver, and garments. Verres ordered the ship to be driven by the sailors to Syracuse.  Then punishment was expected by all. But although the old men [probably ‘men’ rather than ‘people’, from context] were killed at once, the beautiful young people were taken away by him and given to his friends. Nobody thought that the pirates were about to be freed; and yet this was done by Verres.

But afterwards a much more abominable deed was done by that man.  For in place of the pirates, who had been freed, Verres began to substitute Roman citizens, who had previously been thrown into prison.  Although they had been known by many, they were nevertheless being struck with axes.

Translation in more natural English
During the prefecture of Publius Caesetius and Publius Tadius, Verres received a report that a certain pirate ship had been captured; this ship was full of extremely beautiful young people, silver, and garments. Verres ordered the ship to be brought to land at Syracuse by the sailors.  Everyone expected punishment to follow. But, although the old ones were killed at once, nevertheless the beautiful young ones were taken away and given to his friends by Verres. Nobody thought that the pirates would be freed; and yet this was what Verres did do.

But afterwards a much greater abomination was done by that man.  For in place of the pirates (who had been freed), Verres began to put in their place Roman citizens, who had previously been thrown into prison.  Although they had been well known, they were nevertheless killed.
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